
CYNGOR CYMUNED TREWALCHMAI COMMUNITY COUNCIL 

1/02/2016 

 

PRESENNOL:  Cadeirydd Mrs C Lloyd, 

Is-gadeirydd R G Parry, Mrs E Jones,Mrs 

S Jones,Mrs H Williams,Ms M E Evans, 

Mr G Williams, Mr B Veevers. 

PRESENT: Chairman Mrs C Lloyd, 

Vice-chairman R G Parry, Mrs E 

Jones,Mrs S Jones,Mrs H Williams,Ms M 

E Evans, Mr G Williams, Mr B Veevers. 

  

YMDDIHEURIADAU:   Derbyniwyd 

ymddiheuriad am eu habsenoldeb oddi 

wrth Ms M Williams, Mrs S Roberts, 

Cynghorydd Nicola Roberts a’r 

Cynghorydd Dylan Rees. 

APOLOGIES: Apologies for their 

absence was received from Ms M 

Williams,Mrs S Roberts, Councillor 

Nicola Roberts and Councillors Dylan 

Rees. 

  

COFNODION: Derbyniwyd cofnodion 

y cyfarfod a gynhaliwyd ar 4/01/2016 yn 

gofnod cywir. 

MINUTES:  Minutes of the meeting held 

on 4/01/2016 were accepted as true 

minutes. 

  

CYDYMDEIMLO:  Cydymdeimlwyd a 

theulu Pant Teg ar eu profedigaeth 

ddiweddar.. 

CONDOLENCES:  Condolences on 

their recent bereavement was extended to 

the family of Pant Teg.    

  

MATERION YN CODI: MATTERS ARISING: 

1.  Cloc y pentref.   

(a)   Smith of Derby wedi ymweld â’r 

cloc ac wedi mynd a'r pendil i’w 

gweithdy i’w drin. 

(b)  Ffrâm ar gyfer Torchau Pabi.  Mr R 

G Parry wedi cael cadarnhad mai Mr 

Summerfield, Tŷ Hen, Rhosneigr oedd 

wedi gwneud y ffrâm oedd o gwmpas 

cloc Rhosneigr.   Penderfynwyd fod Mrs 

Sharon Jones i gysylltu â Mr 

Summerfield i ofyn iddo wneud ffrâm ar 

gyfer cloc y pentref. 

1.  Village Clock.   
(a)  Smith of Derby had attended at the 

clock and had removed the pendulum and 

taken it to their workshop for repair. 

(b)  Frame for the poppy wreaths.   Mr R 

G Parry had received confirmation that 

Mr Summerfield, Tŷ Hen, Rhosneigr had 

made the frame around the clock in 

Rhosneigr.   It was decided that Mrs 

Sharon Jones contact Mr Summerfield to 

request him to make a similar frame for 

the village clock. 

  

2.   Wal derfyn Mrs Bown.  Dywedodd 

Mr Veevers ei fod am osod weiren i ddal 

y wal rhag dymchwel i’r llwybr nes iddo 

gael tywydd da i ail-adeiladu’r wal yn y 

gwanwyn.   

2.  Boundary wall at Mrs Bown’s 

property.   Mr Veevers said that, when 

the weather improved, he would re-build 

the wall.  In the meantime he would fix 

chicken wire around the wall to keep it 

from falling onto the footpath. 

  

GOHEBIAETH: CORRESPONDENCE: 

1.   Cyngor Sir Ynys Môn. 1.   Isle of Anglesey County Council 

(a)  Penderfyniadau ceisiadau 

cynllunio fel a ganlyn: (i)  Caniatâd I 

gais llawn ar gyfer addasu ac ehangu i 

greu ports ac ystafell haul yn Penrhos; (ii)  

Caniatâd i gais llawn i godi adeilad 

(a)  Planning Application Decisions as 

follows:  (i)  Permission granted to full 

application for alterations and extensions 

to create a parch and sunroom at Penrhos;  

(ii)  Permission granted to full application 



mynedfa newydd ynghyd ag ymestyn y 

pafiliwn yn Cae Sioe Mon; (iii) Caniatad 

i gais llawn i leoli arae heulo 5MW 

ynghyd a chreu trac mynediad i 

gerbydau, codi cynhwysydd ar gyfer yr 

is--orsaf, adeiladau gwrthdroydd, ffensys 

diogelwch, camerâu diogelwch a 

mynedfa newydd i gerbydau ar dir yn 

Cefn Cae For. 

 

(b)  Blaen raglen waith y Pwyllgor 

Gwaith Chwefror - Medi 2016.  Er 

gwybodaeth.   

for the erection of a new entrance 

building together with an extension to the 

pavilion at Anglesey Showground;  (iii) 

Permission granted to full application for 

the siting of a 5MW solar array farm 

together with the creation of an access 

track, erection of a substation container 

cabinet, inverter buildings, security 

fencing, security cameras and a new 

vehicular access on land at Cefn Cae For. 

(b)  Executive’s Forward Work 

Programme February – September 

2016.  For information. 

  

2.  Unllais Cymru. 

(a)  Goleufeydd 90ain Pen-blwydd y 

Frenhines - 21 Ebrill 2016.  Er 

gwybodaeth. 

(b)  Adroddiad Betsi Cadwaladr 18 

Ionawr 2016.    Er gwybodaeth. 

2.   One Voice Wales. 

(a)  The AQueen’s 90th Birthday 

Beacons – 21 April 2016.  For 

information. 

(b)  Betsi Cadwaladr Report 18 

January 2016.   For information. 

(c)  Cyfle Penodiadau Cyhoeddus – 

Cadeirydd i Chwaraeon Cymru.  Er 

gwybodaeth. 

(c)  Public Appointments Opportunity 

– Chair to Sport Wales.   Er 

gwybodaeth. 

(d) Hyfforddiant Cynllunio Cymunedol 

18/2/2016.  Er gwybodaeth. 
(d)  Community Planning Training 

18/2/2016.  For information. 

  

3.   Llywodraeth Cymru.  Gwariant 

Adran 137.  Y terfyn ar gyfer 2016-17 

yw £7.42 am bob etholwr. 

3.   Welsh Government.  Section 137 

Expenditure.   Limit for 2016-17 is 

£7.42 per elector. 

  

4.  Megan Ryder, Prifysgol Abertawe - 

Prosiect Cofebion Rhyfel Byd Cyntaf.   

Gofynnwyd i’r Clerc gysylltu â Ms Ryder 

gyda’r wybodaeth mae hi’n ofyn amdano. 

4.   Megan Ryder, Swansea University 

– First World War Memorials.  The 

Clerk was requested to contact Ms Ryder 

with the information requested. 

  

ARIANNOL: 

1.   Unllais Cymru.   Aelodaeth o Unllais 

Cymru.2016/17.   Penderfynwyd ail-

ymaelodi -  Tal Aelodaeth £122.00.   Y 

Clerc i dalu’r ffi aelodaeth. 

FINANCIAL: 

1.  One Voice Wales.   Membership of 

One Voice Wales 2016/17..   It was 

decided to renew the Council’s 

membership – membership fee £122.   

The clerk to pay the membership fee. 

  

UNRHYW FATER ARALL: ANY OTHER MATTER: 

1.   Llwybr Cyhoeddus Glen Cottage.  

Gwybodaeth i law fod rhwystr ar y 

llwybr.   Y Cadeirydd a Mrs E Jones wedi 

ymweld â’r llwybr ac wedi tynnu lluniau 

o’r rhwystr.  Penderfynwyd fod y Clerc i 

ysgrifennu at y Cyngor Sir gyda chopi o 

lun y rhwystr, a gofyn iddynt symud y 

1.  Glen Cottage Public Footpath.   

Information received that there was an 

obstruction on the footpath.   The 

Chairman and Mrs E Jones had walked 

the footpath and taken photos  of the 

obstruction.   It was decided that the 

Clerk should write to the County Council, 



rhwystr can cynted a phosibl. enclosing a photo of the obstruction, 

requesting them to remove the 

obstruction as soon as possible.  

  

2.   Tyllau ar Lon yr Eglwys. 2.   Holes on Lon yr Eglwys. 

Penderfynwyd gofyn i’r Cynghorydd R G 

Parry ddod a hyn i sylw’r Cyngor Sir. 

It was decided to request Councillor R G 

Parry to bring this to the attention of the 

County Council. 

  

3.   Lon o’r Tollgate at Bryn Cwr.  
Cwyn i law fod y lon yn gul gyda’r 

canlyniad o’i gwneud yn anodd i ddau 

fodur basio'i gilydd.   Penderfynwyd 

gofyn i’r Cynghorydd R G Parry ddod a 

hyn i sylw’r Cyngor Sir. 

3.  Road from the Tollgate to Bryn 

Cwr.   ~Complaint received that the road 

was narrow, making it very difficult for 

two cars to pass each other.   It was 

decided to request Councillor R G Parry 

to bring this to the attention of the County 

Council. 

  

4.   Safle dros dro I Sipsiwn a 

Theithwyr.   Y Cynghorydd R G Parry 

yn cynghori bod Cyngor Sir Ynys Môn 

yn bwriadu gosod safle dros dro i 

Sipsiwn a Theithwyr yn Stad 

Ddiwylliannol Mona.  Dywedodd y Clerc 

nad oedd y Cyngor Cymuned, hyd yma, 

wedi cael unrhyw wybodaeth ynglŷn â 

hun oddi wrth y Cyngor Sir. 

4.   Transitory Site for Gypsies and 

Travellers.   Councillor R G Parry 

advised that the Isle of Anglesey County 

Council were considering siting a 

transitory site for gypsies and travellers at 

the Mona Industrial Estate.  The Clerk 

stated that, to date, the Community 

Councillor had not received any 

information regarding this from the 

County Council. 

  

CYFARFOD NESAF:   Cynhelir y 

cyfarfod nesaf Nos Lun 7/3/2016. am 

7pm yng Nghanolfan yr Henoed. 

NEXT MEETING:   The next meeting 

will be held on Monday 7/3/2016 at the 

Pensioners’ Hall at 7pm. 

 


